НАПРАВЛЕНИЕ ПОДГОТОВКИ

«ФИЛОЛОГИЯ»

ПРОФИЛЬ «ЗАРУБЕЖНАЯ ФИЛОЛОГИЯ»,

ПРОГРАММА ПЕРЕВОДНОГО ИСПЫТАНИЯ

( СОБЕСЕДОВАНИЯ)

ПО ПРЕДМЕТУ «ИТАЛЬЯНСКИЙ ЯЗЫК»

Для перевода на 3 курс

Фонетика
Правила чтения. Ударение. Интонация повествовательных, вопросительных и восклицательных предложений.
Грамматика

I Морфология

· Глагол

Спряжение правильных и неправильных глаголов в passato remoto.

Условное наклонение – образование форм и их значение (первичные и вторичные функции). 

Повелительное наклонение; образование форм повелительного наклонения неправильных глаголов.
Стилистическое употребление времен изъявительного наклонения (presente, imperfetto, futuro semplice, passato prossimo). 

Модальное употребление форм простого и сложного будущего времени (futuro semplice и futuro anteriore).

Употребление сослагательного наклонения в придаточных обстоятельственных предложениях времени, причины, уступки, цели, следствия, сравнения, образа действия. Употребление сослагательного наклонения в придаточных предложениях косвенного вопроса. Употребление сослагательного наклонения в независимых предложениях. 
Страдательный залог. Употребление возвратной формы глагола для передачи значения страдательного залога. Пассивные перифразы с глаголами andare, venire.
Глагольные перифразы stare + герундий, stare per + инфинитив. 

Косвенная речь. Согласование времен и лексические замены при переводе из прямой речи в косвенную.
· Существительное

Правила образования множественного числа (в т.ч. у слов двойственного рода и у сложных слов). 

· Прилагательное

Степени сравнения. Сравнительные обороты; употребление di и che при сравнении.
· Местоимение
Адвербиальные частицы / местоимения ci и ne. Правила употребления ci и ne. Идиоматические выражения с адвербиальной частицей ci, ne и безударными личными местоимениями (tenerci, non poterne più, prendersela, cavarsela, farcela и др.).
· Артикль

Употребление артикля с именами собственными и перед географическими названиями.
· Предлог

Глагольное управление. Употребление предлогов с географическими названиями. 
· Союз

Виды подчинительных союзов( временные, причинные, следствия, цели, условные, уступительные, сравнительные. 
II Синтаксис

· Сложноподчиненное предложение Типы обстоятельственных придаточных предложений: уступки, образа действия, сравнения. Сложное предложение с придаточным условным (условный период). 

· Cинтаксические средства выделения членов предложения: frase scissa (оборот essere … che), реприза, антиципация.  

· Причастные и герундиальные обороты, их виды и функции. 
Словообразование

· Словообразование в системе глагола (префиксы, суффиксы). Основные способы образования существительных: аффиксация, субстантивация, словосложение. 

· Суффиксы субъективной оценки.

Лексика и коммуникативные навыки
· Формулы речевого этикета: знакомство, приветствие, прощание, поздравление, пожелание, извинение, просьба, выражение согласия/несогласия, совет, предложение, разговор по телефону, назначение встречи.

· Темы для беседы: Италия, ее география, традиции, основные этапы истории. Части тела, описание внешности. Чувства и характер. Вопрос о местонахождении чего-либо («Как пройти?.. Где находится?..»). Городская среда и транспорт. Образование и работа. В магазине, покупки. Туризм, отдых, развлечения. Театр, музыка, кино, спорт. Названия частей света, континентов. Природа, животный мир.
Формы контроля и образцы заданий и текстов
1. Перевод

Говори громко и медленно, чтобы все тебя поняли.
Лучше, чтобы дети сегодня остались дома: погода ужасная.

Нам жаль, что мы не смогли приехать в аэропорт тебя встретить.
Если бы я был на твоем месте, я бы сейчас же принялся искать работу.

Я бы предпочла поехать на море, но на этот раз мы проведем лето в городе.

Это самый трудный экзамен из всех, что я когда-либо сдавал.

Я хотел поговорить с ним до того, как он уйдет в отпуск.
Не может быть, чтобы они забыли о своем обещании.
Я хочу купить автомобиль, который не потреблял бы много бензина.
Если бы вы пришли раньше, вы бы смогли спросить его об этом сами.

2. Чтение, перевод, пересказ и лексико-грамматический анализ отрывка художественного текста

Tuda arrivò una sera a Roma insieme con il comparetto e io andai a prenderla alla stazione. <…> Portava sotto il braccio un panierino, e mi disse che era per me: una dozzina di uova di giornata, nella paglia, ricoperte di foglie di fico. Le dissi che era meglio che le desse al professore, per fare buona impressione; ma lei rispose che non aveva pensato al professore, perché, trattandosi di un signore, ci doveva di certo avere il pollaio in casa. Mi misi a ridere e, così, da una domanda all'altra, mentre in tram andavamo verso casa, capii che era proprio una selvaggia: non aveva mai visto un treno, un tram, una casa di sei piani. Insomma, analfabeta, come voleva il professore.

Arrivammo a casa e io prima la portai in portineria per presentarla a mia moglie; e poi, su, con l'ascensore, all'appartamento del professore. Venne lui ad aprire, perché non aveva servitù ed era mia moglie che di solito gli faceva le pulizie e quel po' di cucina. Tuda, come entrammo, gli mise il panierino in mano dicendo: "Tie', professore, prendi, t'ho portato l'ova fresche." Io le dissi: "Non si dа del tu al professore...;" ma il professore invece l'incoraggiò, dicendo: "Dammi pure del tu, figliola...;" e mi spiegò che quel tu lì era il tu romano, degli antichi romani, che anche loro, come i ciociari, non conoscevano il lei e trattavano la gente alla buona, come se fosse stata tutta una famiglia. Il professore, poi, portò Tuda nella cucina che era grande, con il fornello a gas, le pentole di alluminio e, insomma, tutto il necessario, e le spiegò come funzionava. Tuda ascoltò ogni cosa, zitta e seria. Finalmente, con quella sua voce sonora, disse: "Ma io non so cucinare."

Il professore, sorpreso, disse: "Ma come?... mi avevano detto che sapevi cucinare."

Lei disse: "Al paese lavoravo... zappavo. Cucinavamo sì, ma tanto per mangiare... una cucina come questa non ce l'ho mai avuta."

<...> Alla fine me ne andai dopo averle raccomandato di stare attenta e di lavorare bene perché ero responsabile così davanti al professore come al comparetto che me l'aveva mandata. Uscendo, udii il professore che le spiegava: "Guarda che tutti questi libri devi spolverarmeli ogni giorno con il piumino e lo straccio." Lei, allora, domandò: "Che te ne fai di tutti quei libri... a che ti servono?" E lui rispose: "Per me sono come la zappa per te, al paese... ci lavoro." E lei: "Sì, ma io di zappa ne ho una sola."
Alberto Moravia “La Ciociara”

